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THTETPAIIIA HOBITHIX AHTJIIIIA3MIB ¥ TEPMIHOJIOTI'TIO EKOHOMIYHOI I'AJIY3I

Amnoranis. [Topsn i3 posumpeHHAM chep BHKOPUCTAHHS CIIELIaIbHOI IHIIOMOBHOI TEPMIHOJIOT] B IasIy3sx exo-
HOMIKH, d)lHchua KOMEPIIAHOI JISJIBHOCTL TOLIO CIIOCTEPIraeThCs MOsBa 3all03NIeHb-HeoIoriamiB. [ 1l mpome-
CH, 3BUYANHO K, BUMAraioTh aHaJI3y i y3araJbHeHHs. 3 OrVIAy Ha CyCIIJIbHY aKTyaJIbHICTD B 3ano3udy-
BaHHs # HeoJrorizanii Bce 61IbIIOro 3HaYeHH Ha0yBae BUBYEHH 0COOIMBOCTE aHITIIIU3MIB B yKPAIHOMOBHILH
EeKOHOMIYHIM KOMYHIKAI. ¥ CTATTI IOJaHO XapaKTEePUCTUKY CBOEPIITHOCTI IIPOIECY 1HTerparii HOBITHIX aHTJIi-
1u3MiB (CIT0coOM TBOPEHHS, 0COOJIMBOCTI ITePEKJIANy ¥ 3aCBOCHHS) B YKPAITHCHKY TEPMIHOJIOTII0 €KOHOMIYHOI Ta-
Jy3i. 3’sgcoBaHo 0coOIMBOCTI (PYHKINIOHYBAHHS 1HITOMOBHMX CJIIB HA II03HAYEHHS HOBUX peasIiii, YaCTOTHICTD
BIKMBAHHS SKUX [ePEBePIILye YaCTOTHICTD B/KUBAHHS ITINTOMUX BIIIOBITHUKIB, 8 3HAYHA KUIHKICTh AHTJIIIIU3MIB
€ He3aMIHHOIO.
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INTEGRATION OF NEW ANGLICISMS IN THE ECONOMIC TERMINOLOGY

Summary. One of the most lively and socially meaningful linguistic processes of the late XX — early
XXI century is the activation of the use of foreign words in Ukrainian speech. We need to talk not only about
the activation of the use these tokens, but also about new borrowing. Along with the expansion areas of use
of special foreign terminology in the branches of the economy, finance, business, etc., the emergence of bor-
rowings-neologisms. These processes require analysis and generalization. In view of the social relevance of
the phenomena of borrowing and neologization, the study of the peculiarities of anglicisms in Ukrainian-lan-
guage economic communication becomes of increasing importance. There are the characteristic of the peculi-
arity of the process of integration of the newest anglicisms (methods of creation, peculiarities of translation
and assimilation) into the Ukrainian terminology of the economic branch in the article. The main reasons for
borrowing foreign words, including economic terms from English, are outlined: the need for the naming of
new concepts and phenomena; specialization of concepts; formed systems of international terms on the basis
of English language; fashion for a foreign word, prestige borrowing. Evidence of the adaptation of Anglicisms
on the Ukrainian soil is their metaphorization and subordination to the Ukrainian grammar. The foreign
language word is used not only grammatically in the lexical environment, but also adapts to the Ukrainian
word-formation. The difficulties of translation and understanding of neologisms are connected with the rapid
development of science and technology in the modern world. Unfortunately, dictionaries don’t have time to
update as quickly as new words appear in the language of various branches of knowledge. Neologisms are
a normal occurrence in any language, so the absence of a word in the dictionary shouldn’t be a hindrance
during the translation. Translational practice is a source of enrichment of the lexical composition of the lan-
guage. In the modern Ukrainian language, words are used to designate new realities, the frequency of which
exceeds the frequency of use of specific correspondences; a significant number of Anglicisms is irreplaceable.
During the adaptation, foreign language words are subject to change, subject to the laws of development of
the Ukrainian language.

Keywords: borrowing, foreign language words, neologism, economic terminology.

HOCTaHOBRa npoodsieMu. AKTHBI3AIIA BUKO-
PHUCTAHHS 1HIIIOMOBHHUX CJIIB B YKPAIHCHKO-
My MOBJIEHHI KiHII XX — mmouyaTky XXI cT. — omuH
3 HAMOLJIBII KUBUX 1 COIMIAJIBHO 3HAYYIIINX MOBHUX
mporieciB. BapTo roBopuTy He Jimiiie Ipo aKTHUBI3a-
L1110 BUKOPUCTAHH IIUX JIEKCeM, a U PO HOBI 3a110-
SUYEHHS, OCKLIBKY IOPS/L 3 PO3IIUPEHHAM chep BH-
KOPHCTAHHS CIIeI[laJIbHOI 1HITOMOBHOI TepMIHOJIOTI]
B TajIy3sX eKOHOMIiKkM, (piHAHCIB, KOMEpPIHNWHOI JIi-
SLITBHOCTI TOIIO CITOCTEPIraeThes MOSBA 3AII03NMUEHb-
HeoJtoriamis. I 11l IIpolriecy, 3BUYAHO K, BUMATAIOTh
aHaJII3y ¥ y3araJbHeHH.

AnaJtia ocTraHHIX HOCIiKeHD 1 myOiKkaiin.
IHTeHCHBHICTD 1 3HAYYIIIICTD IIPOLIECY 3AII03UYEHHS
IHIIIOMOBHOI JIEKCUKU B YKPAIHCHKY MOBY IIpHBEp-
HYJIM 3HAYHY yBary baratbox HaykoBmiB. C. Puxku-
roBa 11 JI. YypciHa Joc/ai Ky oTh CJIOBOTBIPHY a1al-
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Tario samnoaunyenol excukn; O. CTUIIoB poarigaae
3aMI03WYEeHHS AK e(PeKTHUBHUM CIIOCIO IIOIIOBHEHHS
nexcuaHOro craany mosw; C. Denopers nocmipxye
AHIJIIMCHK] 3aII03WYEeHHS B MOBl Cy4YacHOI yKpaiH-
CBKOI PeKJIaMHU; aHTJIOMOBHI 3aII03UYIeHHSA B yKPaiH-
CBKINl HAyKOBO-TEXHIYHIH TepMIHOJIOTII JOCIIIzKye
I. Cxopeiiro-CBipcbrka. Oxpeme Micle II0OCIIAIOTH
MOCJIIPKEeHHS 1HIIIOMOBHUX 34II03UYeHb B EKOHO-
MIYHHUX TepMiHOocucTeMax. AHTIIIU3MU B yKpaiH-
CBKINI MIKPOEKOHOMIUHIM TEPMIHOJIOTII PO3rJisaiae
A. Omiiug; O. YyenikoBa JOCIIIKYe aHAITAUHY
HOMIHAII0 B exoHoMIUHIN TepminocucTemi; O. Ko-
Basbuyk 1 JI. Pomamuyk amasmisyiors mporec dop-
MyBAHHS 1HIIOMOBHHMX 3aIl03WYEHBb B YKPATHCHKIN
exonomMiuHil sekcuiri, C. CTerok y cBOIX po3BiaKax
3Beprae yBary Ha aHIJIIIA3MU Yy (PIHAHCOBO-EKOHO-
MIYHIA TepMIHOJIOTII.
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Bupgineuns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araJibHO1 np06neMH. HCRpaBOIO pucoimo cydac-
HOI MOBHOI cHTyamll € HafAMIpHe 3all03WYeHHs aH-
raimaMiB. Y kiHil XX CrT. XapaKTepHOIO CTa€ TaK
3BaHA YKpalHChbKA aMepMKoMaHisa. |i BuaHaUasb-
HOIO 0COOJIMBICTIO € HACTAHOBA HA 3aX1JHUH CIIOCiO
SKUTTSI, Ha JeAKy achimmiIo 3 aMepUKAHCHKOIO
KyJIBTYpolo U IumBlIi3alien, yHaCJIIJ_'LOK voro ame-
PUKAHI3ZMH CTAJH IIPUXOJUTH B YKPAITHCHKY MOBY
BiKE He SK eK30TH3MU. | 3BMYAWHO K, IMPUIUHA
TYT y HOBHUX CYCIILJIBHUX YIOI00AHHSX — «y CBLIO-
MIM HaCTAHOBl HA MIJKPECJIeHO BLIbHE MOBJIEHHSI,
HA MOBY, 3BUIbHEHY BIJI CIIYIIIEHUX 3TOPU 3a00POH»
[3, c. 11]. CJIi,uOM 3a B. KocromapoBum 3asmaun-
MO, III0 CyYacHI MOBHI ynono6aHHa (mepeBara ame-
pn}camst) IOSACHIOE 3aMiHM (DPAHIY3bKUX CJIB
HCAP2OH, eKPAH, MAKIANC, AHTINIU3MAMU CJleHe,
oucnaieti, maiikan, mon-mooesb. Takox 3ayBasKMO:
3aMICTh YKPAIHCHKHUX CJIIB HIMEIIBbKOTI0 ITOXOIKEeHHS
6ymepbpo0 i wiaeep Terep vacTo 1HOII TOBOPSTH
cen08iy abo HABITHL cambypeep / uu3bypeep i xim.
Axrmo yrpaiumi y XIX cr. immoprysanu Savoi Faire,
TO 3apas BUBO3ATL know-how (abo Hoy-xay) 3 Ame-
puku. [Touator 90-x XX cT. POKIB XapaKTepU3yeTh-
Cs TAKOMK 1 TIONTOBHIOBAHHAM YKPATHCHKOTO JIEKCH-
KOHY €KOHOMIYHMMU aHIIinusmMamu. B ykpainceky
MOBY IIOTPAILJIS€ BEJMKA KILJIBKICTh €KOHOMIUHUX,
iHAHCOBUX, KOMEPIINHUX, TOPTOBUX TEPMIHIB 13
AHIIIACHEKOI MOBH: QHOeppaiimuHe, Ji3uHe, bap-
mep, ounep, oucmpub’iomop, mepuaroaiiaep, npo-
MoYyueH, xonduHe tomo. ['aays3sio, Ha YacTKy SIKOi
OpUIIagae HalOLIbINA KIJIbKICTh AHIVIIIIU3MIB, 3BHU-
YafHO K CTae eKOHOMIKA ¥ IIOB'SI3aHa 3 HEKH eKOo-
HOMIUHA KOMyHIikarsa. Ile 00yMoBIIeHO PO3BUTKOM
MUKHAPOJHUX EKOHOMIYHHUX 3B'SI3KIB, IJIo0aJIi3a-
I11€10 €KOHOMIKH, 3aIl03UMYeHHAM 3aXIJTHUX IIepeio-
BHX TEXHOJIOTIH 1 INIBUIMEHHSIM POJI AHIVIIHACHKOI
MOBH SIK 3aC00y MIKHAITIOHAJBHOTO CILITKYBAHHSI.
3m00yTTst YEpAIHOI HE3aJIeKHOCTl, MIMKKYJIBTYP-
HA KOMYHIKAITS CTATW TPUYUHOK 3aT03UIEeHHS
YUCJIEHHUX E€KOHOMIYHUX TEePMIHIB ¥ OpIEHTUPOM
Ha 3axiJHy eKOHOMIKY Ta BHUKOPHUCTAHHS 1HTEepHA-
IMIOHAJIEHOI TepMiHOJIOrl. 3 OrVIsay HA CYCIILIBHY
AKTYaJIbHICTh SIBUINA, IIO3HAYYBAHI ITUMHU TepMi-
HaMH, ¥ caMl TePMIHU OIMUHANTHCSA 1103 MeKaMu
mpodeciiHOTO0 MOBJIEHHSI M IHUPOKO BUKOPUCTOBY-
IOTHCA Y IIOBCAKIeHHOMY cIiKkyBanul. Came Tomy
Bce OLIBINOr0 3HAYEHHs Ha0yBae BUBYEHHS O0CO-
OsmBoCTel 1HTETPAIlil aHTJIIIIN3MIB B YKPATHOMOBHY
€KOHOMIYHY KOMyHiKaL[iIO

Mera crarTi — nojaTu XapaKTepUCTHKY CBOE-
PLHOCTI IIpoliecy iHTerpanii HOBITHIX aHIVIIU3MIB
B YKpaTHCHKY T€PMIHOJIOTII0 €KOHOMIYHOI TajIyai.

Bukiaxg ocHoBHOoro marepiany. Xapakrrep-
HOIO PHCOI0 1HIIIOMOBHHX JIEKCEM € 0COOJIMBA CTPYK-
Typa, MiAIOPSAIKOBAHA CJIOBOTBIPHUM MOJIEJISM,
HAasIBHUM B aHIJIHMCHKIA MOBI, 1 IIe¢ BUKJINKAE II€B-
HI TPYIHOIN IIpu iX amamnrarfii Ha yKpaTHCHKOMY
rpyuri. I[Ipoiec 3amosnuyBaHHA B yKPAIHCHKY MOBY
# dopMyBaHHS IIEBHOIO AHIJIOMOBHOTO KOHTEHTY
Mae Ha3BYy aHIVII3AI[ 1 € HaNOIBII 3HAKOBUM 1 aK-
TyasbHUM SIBHILEM y PO3BUTKY CYyYaCHOTO COLLyMY.
Ha JLyMKY B. Ilinenpkoro: «AHrmmusm, g 1 6ym>-
sAKe 1HIIle 3alo3WyYeHe CJIOBO, JOPEeYHUM, AKINO BiH
Ho3HaYae ITOHATTS, 10 3 PI3HUX IPUYMH IIIe He Ha-
3BaHe 3acobamu YKPaiHCbKOI MOBU abo B HIU Bm-
CYTHIA pIBHOBapTICHUI BIIIIOBIHUK, 38 HAsSBHOCTI
5K Y MOBI IATOMHX a00 3all03MYEHUX TEPMIHIB, II10
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MPUIKUIIUCS B MOBI, aHTJIIIIU3MHU CIIPUSIIOTH «BUMH-
BAHHIO» BJIACHE MOBHUX TePMIHIB» [6, ¢. 52].

PosrimssHemMo mpuuWHYM 3am03WYEHHS 1HIIIOMOB-
HUX CJIIB, 30KpeMa M eKOHOMIYHMX TEepPMIHIB 3 aH-
TTIACHKOT MOBH:

1) morpeba B Ha¥iMeHyBaHHI HOBUX IIOHSTH 1
SIBHIIL mg@mugm 6i3nec, npusamu3auisi;

2) creriasisarisa IMOHATh: MapKemuHe (AHTJL.
marketing — pUHOK), MmeHedxcmenm ayoum (aHLII.
audit — peBisis), sisure (aHria. leasing — openma 3
TOAJIBIITUM BUKYIIOM);

3) Cd)OpMOBaHl CHCTEMH 1HTEpPHAIIIOHAJILHIX
TEPMIHIB HaA OCHOBI AHIVIIACHKOI MOBHU: JieHOIHE
(amru. landing — mtara 3a PO3BAHTAMKEHHS TOBAPY),
poa-ogep (aHri. roll over — BIAHOBJIEHHS TEPMIHY
KDeJIuTy);

4) Moza Ha 1HIIOMOBHE CJIOBO, IPECTUKHICTD 3a-
nosuuenus. Hampurian, oghic (auri. office — koHTO-
pa), ayoumop (aura. auditor — peBlaop) ¢paruaii-
aune (aurma. francising — BuJ BIIHOCUH MIK PHUH-
roBuMu cy6'ekramm). I. OTi€eHKO OCHOBHY IIPUYHHY
3aTI03MYeHHs HOBUX CJIIB BOAYAB Yy HEPiBHOMIPHOCTI
KYJBTYPHOTO PO3BUTKY HAPOIIB-CYCI/TIB; «IUM KYJTh-
TypHIIle 1 OPHUTIHAJBHINIE HAPOJ, THM CHUJIBHIIIE
BIH BIIJINBA€ Ha CyCLALB» [4].

IIpouec amrmisamii rauysi eKOHOMIKA B yKpa-
IHCBKIN MOBI IPOTATOM [€KIIBKOX OCTaHHIX Jiecs-
THUJITH Mae CTIHKY TEHJEeHINI 10 IPHCKOPEeHH:.
Ax pesysbpTaT PO3BUTKY B3a€MO3B'SI3KIB 3 3aXif-
HOEBPOIIEMCHKUME KpalHaMu B cdepl eKOHOMIKHU
B JIEKCUKY YKPAiHChKOI MOBH IIPOHUKAIOTH YHC-
JeHHI (piHAHCOBI ¥ KOMEpPINHI TepMiHH: OuJiep
(amrma. dealer — ToproBerib, areHT), mapkem (aHTJIL.
market — pI/IHOR) ogpwop, 0PPuwopHT Kowmu (amriL.
offshore — BLIBLHMI, III0 3HAXOIUTHCAI HA BIICTAHIL
Big Oepera, y BiIKpuUTOMY MOpi), demnine (QHTJI.
dumping — 3HWIKEHHS, 3MEHIIIeHHS; TaJIbMyBAHHSI
po3BuTKy). [Ipo Te, 1m0 ci10Ba MIITHO 3aKPITHIIHCS
Ha YKPaiHCBKOMY IDYHTI, CBLIYHTS iX MeTad)opnaa-
Ui ¥ IIIopAnKyBaHHA yKpaiHCBKIH rpamMaTwil.
[HIIIoMoBHE CJI0BO He TIJTBKH IPpaMATHYHO ByKHBA-
€ThCSI B JIEKCUYHE OTOYEHHS, a ¥ IIPUCTOCOBYETHCS
JT0 YKPATHCHKOTO CJIOBOBIKUBAHHS.

Bapro sayBaskuTn, 1110 111 cjioBa OyJIu 3amo3mye-
HI yKpaTHCHKOI MOBOIO caMe B 3a3HadeHiil opwmi,
a MOXIAHI B1J HHUX CJIIOBA OPeHOHULL, 0peHd00aselp,
banriscokull, Ounepcorul, Ounepcmeo, inomey-
HUT € YKPAIHCPKEMH, al#ke yTBOPEHI 3a JIOIOMO-
rO10 IUTOMHX yKPalHCBKHX CJIOBOTBIPHAX 3aCO01B.
3Bamaiovu Ha CyCHUJIBHY aKTyasbHICTH II0O3HATY-
BaHWX [IMMHJ TepMiHAMU IIPEJMETIB 1 SBUII, BOHH
BHXOIATEH 34 MeEKl npO(becu/IHm cepu. Ar 3asua-
vae I'. OrydpieHKO «HOMIHYIOUYHN YHCJIEHHI BATBO-
PH HAIIOHAJILHOIO 1HTEJIEKTY B HAYKOBO-TEXHIUY-
HOMY IIPOCTOP1, TIOPUIHI TePMIHHU MEPEKOHINBO U
HAOYHO BIIOMBAIOTH IIPOIPECHUBHY TEHIEHIIO 0
1HTepHAITIOHATI3a1lli, ajie B yMoBaxX 30epeskeHHsd
HAIIOHAJBHUX OCOOJIMBOCTEN TEPMIHOJIOTIYHOTO
doumy» [5, c. 87].

IcaytoTh cdepu, g6 BHKOPUCTOBYIOTHCS CITEILi-
anpHl TepMminum. lle, pospaxoBaHi Ha QaxiBIIB,
TEKCTH HAayKOBOTO CTHJIIO, SIKI He TOoTpeOyoTh
OyIb-IKHMX KOMeHTapiB 1 pos'scHenb. Hampukian:
Odemepeoddc (auri. demurrage — IMOMEPEIHBO Y3ro-
IyKeHAa JI0JaTKOBA IjIaTa BJIACHHUKY CymHAa 3 OOKY
BJIacHWKA BaHTaxy (ppaxryBasipaura). CraBka
IeMepesKy 3a3BHYAll IependadaeThcs B dapTe-
pi); demenwer (amri. detention — 4Yac IIpocToIO
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cynHa micsas KorTperasii. Ha Bimminy Bix memepe-
JI3KY, 30MTKHM 3a TPOCTIH CyJHA B I[bOMY BUMAIKY
OIJIAYYIOThCSI HEe YaCTKOBO, 4 B TOBHOMY 00Cs31);
¢ 'rouepc (amra. futures — BUA CTPOKOBHUX yTO[ HAa
TOBapHIN ab0 (poHIOBIN Oipski: KYMMIBJIA-TIPOTAK
yMOB MaWOyTHIX KOHTPAKTIB 3 (piKcaIfleo IX Tep-
miHy. @O'fouepcHl KOHTPAKTH 3aKIHUYIOTHCSA pealb-
HOIO IIOCTABKOIO BKPAM PIIKO).

CrnoBHUKN (biHaHCOBo €KOHOMIYHOI JIEKCHUKH
[1; 2] micTaTh 3HAYHY KIJIBKICTH MaTeplany 3 pis-
HUX JKepesT (BMI, xymoskusa it HayKoBa JIiTeparTy-
pa, KoMepuifiHa TOKyMEeHTAIlis TOIIO), TPU3HAYeH]
ITMPOKOMY KOJIy YHTAYIB 1 ONUCYIOTh TEPMIHH, IO
OearocepeIHBO CTOCYIOTHCS €KOHOMIKH Ta d)lHaH-
ciB. Boum cmemiasizoBaHi, MICTUTH ermBmHy
TEePMIHOJIOTII0 U /I0IIOMAraioTh CTy/JeHTaM, Kepis-
HUKaM IIIIPUEMCTE, MEHeIKePaM TOIIIO.

Exonomiuna mayka — e BeJIMKa rajays3b 3HAHD,
sIKa TOPKAETHCS He TIJIbKK 3aKOHIB 1 MOHATH KO-
HOMIYHOI JIAJBHOCT], ajle ¥ HU3KW CYMIKHUX Ta-
nyaeii. Tomy TepMIHH IHIITOMOBHOTO IOXOIZKEHHS
YTBOPIOIOTh YMCJIEHHI TeMATHYHI TPYIH, Cepel
SIKUX BUILIAOTH HACTYITHI:

1. Hassu mpuBaTHUX 1 JepskaBHUX CTPYKTYD,
SIK1 yTBOPIOIOTH P13HI TUIIH 00'€JHAHD: KOHCAJIMUHE
(amrma. consulting — KOHCYJIBTYBaHHS 3 IIMPOKO-
T0 KOJIA TUTAaHb €KOHOMIUHOI MISJIBHOCTI). 3 UM
MIOHATTSM IIOB'sI3aHAa TISAJIBHICTD KOHCAJITUHTOBUX
dipM 1 KOHCATTUHTOBUX KOMIIAHIH, 1110 BUKOHYIOTH
TIOCJTIYTH 3 JOCJIIPKeHHs ¥ TPOTHO3YBAHHS PUHKIB,
PO3pOOKY MapKeTHHTOBUX mTporpam. Korcamruuro-
Bl (bipMU MOIKYTBH OyTH CITeITia/Ii30BaHl 3a OKPEeMH-
MU TpOoPLIAMMU); KOHUYepH (AHTJI. concern — y4acThb,
1HTepec - ,uo6p0131m>He 00'eTHAHHS MHIOIPUEMCTB,
sIKe 3MIMCHIOE CIIBHY JISAIbHICTE).

2. Ha3Bu pi3HUX €KOHOMIYHUX IPOTpPaM 1 BUIIB
KOMePITHHOL T1AIbHOCTI (KYI1BJIS-TTPO/IaK TOBAPIB,
OpeH/1a, TOPTOBE ITOCEPETHUIITBO TOIIIO): Aympaiim
(amrma. outright — sBuvaiHmii, TpsaMuil — 0OMIHHA
dopBapiHa BaNIOTHA Ollepallid, IO BKJIOYAE IIpe-
Mio a00 JUCKOHT); aymmpeiio (aHri. outtrade — He-
BIIAJIa Yepe3 HEPO3YMIHHS CTOPIH TOPTOBa yroja);
aymnaeticmenm (aHri. outplacement — vactuHa
IIporpaMu INATPUMKHN 3BIILHEHHUX CITIBPOOITHUKIB —
HaJaHHSA JOIOMOTH JJIsI TIOIIYKY HOBOI po00OTH);
aymcopcune (aHra. outsourcing — BUKOPUCTAHHS
30BHIIIHBOI opraxisarli (IrocTavyaJbHUKA) OIS 00-
pOoOKM PpiHAHCOBUX JaHUX MPU 3JIUCHEHHI KOMep-
IMAHUX OIepartiif; eKCIopT MOCIYT — ayTCOPTUHT
pecypciB, ayTCOPTUHT IPOIIECIB.

3. HasBu o0ci6 exoHoMmiuHoOl misaibHOCTL (cTa-
Tyc, mpodeciss, BUI 3aHATTA): aymcalidep (aHTJI.
outsider — ocoba, IO He IIOCTIHHO CIEKYJIE Ha
Oip:xi, OIPIKOBUM CIIEKYJISTHT — HeIpodecioHal.);
Oorcobep (aHriI. jobber) — criekyJISHT Ha (POHIOBIH
Oipokl, mpodecitiauit Oip:koBuk. J[:xobep He mae
mpaBa BHUKOHYBaTH (QYHKINI Opokepa; KOHMEH
(amri. conman — maxpai, KOTPUN He BUKJINKAE
noBipu. Koumen 3ycrpiuaerbess y BCIX BHIAX M-
MIPUEMHUIITBA).

4. HasBu nHOBuUx mpodeciii, 1Mo BU3HAYATH
CTAHOBJICHHS HOBOI MOJIeJIl €KOHOMIKH: JMeHeoxcep
(aHryI. manager — ympaBJIiHeIb), niap-meHeoxcep
(aura. PR manager — ¢axiBeitb 31 3B'I3KIB 3 I'pO-
MaJChbKiCT0), piesimop (auri. realtor — arent 3 He-
pyxomocTi).

VY cyyacHmxX yMoBAX CTPIMKOTO HaYKOBO-TEX-
HIYHOTO IIPOT'PECY CIIOCTEPIraeThes 3aJIyYeHHs Ha-
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YKOBHUX TepMiHiB y TIOBCSIKJIeHHE MOBJICHHS. Haii-
OLIBII ysKUBAHI CJI0BA 3yCTPIYalOTHCS B TA3€THUX
1 JKypHAJBHUX CTATTSAX, 1 4acTo 6e3 Oyab-IKUX
nosicienb. Curig 3ayBaskuTH, IO JJIS 340BOJIEH-
HS T0Tpebd MOBH 3'SIBJISE€THCA 0araro JOJaTKOBHX
cimiB. Y 6araThboX IHIIOMOBHUX €KOHOMIUYHHX ITO-
HATHb B YKPAIHCHKIN MOBI € €KBIBAJICHTHU: LMNOpPM
(import — BBE3eHH:), m(ﬁﬂmgm (inflation — ame-
miHeHHa rporrett), aimim (limit — oOMeskeHH),
maprkem (market — puHOK), excnopm (export — Bu-
BE3eHHs). 3aMiCTh CI0Ba «NP0o8aiioep» MOKHA BU-
KOPHUCTOBYBATH, 1 HA IIPAKTHII BUKOPUCTOBYEThHC,
“nOCMa“anbHUKY, 3aMICTh «desesonepy — «3a0y-
008HUKN. CICJIB.,Z[HICTB y TOMY, III0 B aHTJIIHACHKIN
MOBI JysKe l'IpO,HyKTI/IBHl YTBOPEHHS Ha -0r 1 -er,
Akl B pralHCBRlI/I MOBl BHMAaraioTb He OJHOIO
cJI0Ba, a, moHaMenIre, n18ox (banker — He TIIIBKHA
«baHKip», a 1 «0aHKIBChbKA OPTraHI3alllsy, «0aHK»;
realtor — He TIJIbKH «areHT 3 HEPYXOMOCTI», aJie
i «arenTcTBO Hepyxomocti»). [Ipore TpannsioTses
M BHUIIQOKH «yCIUeHHS» TEPMIHIB IpH IIepeKJia-
i, manpuraan, balance sheet — 6anawc, foreign
exchange market — saniomuuli puHok, average
adjuster — oucnauwep. Tepminu HOMINPUIIUCS yHA-
CJILJIOK BIKMBAHHS, HACAMIIEPE/l, JKyPHAIICTaMH, a
TAKOK IepeKJagavyaMu, sIKl 3 00'€KTUBHUX MPH-
YMH TPaHCJIITepPyITh ab0o JOCIIBHO IepekJiaja-
0Th (RAJTBKYIOTH) TOHSITTS.

IIpn mepexsazi NOKyMEeHTIB 1 MaTepiais 3 pis-
HHX Cy4acHHX cep JIAIbHOCTI HeOOXITHO BUpIILY-
BATHU TIUPOKHUU CIEKTP JIHTBICTUYHUX 3aBIaHb,
MOB'SI3aHUX 3 HASBHICTIO TAK 3BAHUX HEOJIOT13MIB.
Ilig 1tuM TepMiHOM PO3yMIOThH Pi3HI JIEKCHKO-Ce-
MAHTHAYHI HOBAIIil: CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYYEHHS, IO
MO3HAYAIOTh HOBl MpeaMeTH, SIBUINA Ta 1HIML pe-
aJIll, CTBOpPEHl 3a CJIOBOTBIPHUMH MOJIEJISIMH II€B-
HOI 1HO3eMHOI MoBU. Heosoriamu MOMKYTH ITIJTKOM
IPHUPOJHO BUKJIHUKATH B IPOLECI IeperIaay IeB-
Hi TPY[HOIL], [I0B'SI3aH1 SIK 3 BIACYTHICTIO TepMiHa
B PifiHI# HAM MOBI, TaK 1 31 CBOEPLIHICTIO MOYKJIH-
BOCTeM CJIOBOTBOpeHHsI MoBHU-opurinasay. Heobxis-
HO, 30KpeMa, O0IPYHTOBAHO U JIOIIJIFHO TpaHcop-
MyBaTH 1HIITOMOBHI1 JIEKCHKO-CEMAHTHUYHI OJHHUIIL
y BIAIOBIAHUHM BOKAOYyJIAp yKpalHChKOI MOBH, a Ta-
KOK PO3YMHO aJIalITyBATH IX B KOHTEKCTI KOHKPET-
HOI TEMaTUKH.

Tpeba saysaskury, m0 IepIl HisK IHIIOMOBHE
CJIOBO yBifi7ie B yKpaiHCBKY MOBY, BOHO 3a3HA€ II€B-
HPX 3MIH B MOBI-DEIIIIII€HT], CTAI0YH BJIACHE HE0JIO-
riaMoM. Y KOKHIM MOBI ICHYIOTH BJIACHI CJIOBOTBIp-
Hi Tpaauiii Ta Mogmesl, 3a AKMMH U QopMyeTbes
OisbIIicTh HeoJoriamiB. B amrmifichkift MoBi ciif
BUJIUIUTH JesKl 6a30B1 MOIeJTi.

BO yBiI?me B praIHCLRy MOBY, BOHO 3a3HAae€ IIeB-
HMX 3MIH B MOBI-DEIIIIII€HTI, CTAI0YH BJIACHE HEOJIO-
riaMoM. Y KOKHIM MOBI iCHYIOTH BJIACHI CJIOBOTBip-
HI Tpaaumii Ta Mofmell, 3a AKEMH H opMyeThes
OLIBITICTh HeoJIoridaMiB. B aHrmi#ichkiit MOB1 CJIif
BUIUIUTH JesiKl 0a30B1 MoTeTi.

1. Heosoriamu, copmoBaHi Ha OCHOBI CJIOBO-
TBlpHI/IX cy(buccua npe(buccm HaIPHUKIAL, cy(buc-
CIB — tion, -iSm JJs IMEHHUKIB; -ize JUIs JI€CIIB;
npedikca L ni—

Cydikc -ism TpoayKTUBHUH JJIT YTBOPEHD KaTe-
TOPIii B IIOJIITOJIOTI Ta €KOHOMIUHIN Teopil, TAKUX K
brandalism (po3MiIeHHsT HAa TPOMAJICBKUX Ta odic-
HUX OyIIBJIAX 30BHINIHBOI pEeKJIaMH, SAKa, AK mIpa-
BHJIO, CIIOTBOPIOE IX 30BHIIIHIN BUIJIS); enronism
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(mporiec BEJIMKOMACIIITAOHOTO PYWHYBAHHS, YaCTO
Yepes MPUYNHA BHYTPIIIHBOIO XapaKTepy).

3HauHa KIUIBKICTH [i€CIIB-HEOJOTI3MIB, YTBO-
PIOIOTBCSI 3 BUKOPHUCTAHHAM cydikca -ize. Haan/I-
KJaan, to calendirize (cknamaTy KaJleHIapHUN Ipa-
dix saxomiB); to operationalize (peasi3oByBaTH);
to productize (IepeTBOpOBATH Ha TOBAp, HAIIPU-
KJaj, mocayru); to dollarize (ipo xpaimy — mepe-
Opl€HTYBATH HAIIOHAJBHY €KOHOMIKY Ha J10JIap);
to genericize (pobuTtu 10-HEOYIb ITOMIUPEHUM ab0
MACOBUM TOBapoM); to enronize (MacKkyBaTH (piHaH-
COB1 TpOOJIEMM CIIPUTHUM IaXpaiiCTBOM 1 HEIpH-
KPUTOI0 OpexHen); o socialize (OIPUIIOIHIOBATH
1I0-HeOyIb, HANPHUKJIAL, 1010 [JIs BUSBJICHHS
CTaBJIEHHS JI0 Hel).

Hatimmommupewnimmum mpedikcoM Ay yTBOPEHHS
HeosoriamiB e de-. Hampuwian, to de-proliferate
(mrBHIKO CKOpOUYBaTHCS); decruitment (eBd. 3BLIIb-
HeHHs); to de-conflict (BperyaoBaTH KOHQJIIKT);
to de-risk (3MeHIIIyBaTH PU3UK).

Cepe IHIIKX CIIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB — Cy(IKC
-tion: floridazation (3017IBINTEHHS YaCTKHU HACEJIEH-
HsI IIeHCIAHOTO BIKY B OyIb-IKOMY PerioHil); cydikc
-ance: exceedance (IIepeBUINEHHS KIJIBKOCT1); CY-
dixc -less: fabless (mpo ¢gipMy — He MAIOTh Bjac-
HUX BUPOOHUYHUX MOTYKHOCTEH JJIsI BUPOOHUIITBA);
npedikc dis-: to disclude (xe BriouaTn); npedikc
re-: re purposzng (BUKOpHCTAHHSA 3M10Ty BUIAH-
HS B JPYKOBaHIN (opmi B eJeKTPOHHIN (opmi);
reskilling (mepemparoroska) torro. Ilasaxom ciaoBo-
CKJIAJAHHSA B aHIJVIIHCHKY MOBY YBIHIILIN TaKl CJIO-
Ba, 9K know-how (TexHOOTIA, HOY-Xay); desktime
(qac PeaJIbHO NIPOBeJIeHNUH CIIy:KOOBIAM MK Ha-
pamzamm); face-time (4ac Ha 0COOWCTE CITIITKYBaHHS
3 KepIBHHUIITBOM, MHIIJerIUMH abo KJIEeHTaMU Ha
IIPOTUBATY CHLIKYBAHHIO Teaed)OHOM, eJIEKTPO-
HHOIO IIOIIITO TOIIO.); just-in-time (crucrema mocTa-
BOK «TOYHO B CTPOK»); downSLzmg abo rightsizing
(omrTMI3alis CTPYKTYPH yIIPABJIIHHS [IJIXOM CKO-
POUYEHHS YIIPABIIHCHKHAX JIAHOK).

2. Heomoriamu, copmoBami Ha OCHOBI CJIOBO-
TBIPHUX CIIOCOOIB AHIJIIHCHKOI MOBH, IIIJIIXOM
CKJIQJIaHHSI OCHOB, CJIB; outsourcing (BHUKOpHC-
TaHHS 30BHIIIHLOTO Pecypcy, Iiepeaadya OpraHi-
3arfiero, Ha MiJgcTaBl ZOrOBOpY, II€BHUX BI/I,Z[iB abo
(yHKII# BUPOOHUIOL MIIIPUEMHULIBKOL TIATBHOC-
T1 1HITOI KOMITaHii, 10 TIpAaIioe B MOTPIOHIHN rasy-
31), copyrighting (aBTOpCBKe mpago), globalization
(romobasmisairis), cybercrime (IHTEpPHET-3JI0UNH).

3. Heoutoriamu, orpuMaHi B IIpoIieci IrepeocMuc-
JIeHHsI, Ha0yTTS HASBHUMHU TTOHATTAM HOBOTO 3HA-
uyeHHs. Hampumimaan, empowerment (HagljaeHHS
TMIOBHOBAKEHHSIMHU PSIIOBUX CITIBPOOITHHUKIB), (O
codify (cucremaruayBatu iHQopMaIIio), skyscraper
(BepTHKaJIbHA JIIHIA ab0 peKJaMHe OroJIOIIeHHS
Ha BeO-cTopiuinl), shadow (mpuxoBaHe (TIHHOBE)
LIIHOYTBOPeHHsI), sheet (byxrauTepcbkuii bamaHc).

4. Heosoriammu, yTBOpeH] IPOAYKTUBHUM B aH-
IUTiHCHKI MOBI CTOCOGOM abpesiarli, ycideHH.
Hampurinan, VAT (momaTok Ha J07aHY BAPTICTD —
Value Added Tax).

5. IleBHA KIJIBKICTHL HEOJIOTI3MIB, 3ne6im:moro
Ji€C/IiB, YTBOPIOETHCS ILISIXOM KOHBepCli, TpaHc-
dopmartii cuuTakcumuHol posi ciai. Hampuwia,
to patent (3amaredrtyBatu), to version (CTBOpioBa-
TH HOBY BepCll0 YOro-HeOyIb), to text (ApykyBaTu
TEeKCT), Lo amazon (3MIACHIOBATH MOKYIIKH HA CANT1
Amazon.com), to transfer (3mificHoBaTH OaHKIB-
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CBKUIH Iepekas), start-up ( 3alyckaTu, «cTaprai-
KOMIIAHIS» — HEIOJAaBHO CTBOPeHa IHHOBAIHHA
Oprasisallis, 4acTo IHTepHeT-KOMIIAHIs, IPOEKT).

6. Hepimko 3sycTpivuamoThCAa HEOJIOTI3MH, SKi,
€ eBeMiaMaMu — CJIOBAMH, IO 3aMIHIOIOTH ITEBHI
csoBa abo Bupasy Ha 61 gqopeuni. Hampuwia,
career-change opportunity (3aMicThb «3BlJIbHEH-
Hs»), opposition research (3aMIHIOE «IIOIIYK KOMII-
pomMary»).

Hocmimxysanuii MaTepian yMOMKIUBUAB PO3Pi3-
HEHHs aHIVIIU3MIB 3a CTylleHeM HOBUSHHU:

1) alcosfoTHI HeoJOTI3MU: asepadc (aHTJI.
average — OlpskoBa oIlepailrisi), Opedk-iBeH (aHIJI.
break-even — Toura 6e330UTKOBOCT1), a8a/ib (AHTJI.
aval — mopyka 3a BekceJieM);

2) croBa 3 BlL[HOCHOIO HOBHU3HOI0, 3aTpebyBaHi
CYCHLIIBCTBOM y 3B'I3KY 3 KOMYHIKATHBHOIO AKTY-
anmpHICTIO: npusamusayis (aHria. privatization —
mpoIiec nepenaqi JIepsKaBHOI BJIACHOCTI B IIPUBATHI
pykn); pieaimep (aHri. realtor — daxisenp y raiy-
31 HEpPyXOMOCT1), CIOHCOp (aHri. sponsor), ogIIop
(amru. offshore), cmox (amri. stock — 3amac, 36e-
piraté Ha ckJaml), keutbex (amri. cashback — Bifg-
CTpoUYeHa 3HMMKKA), celisl (aHriI. sale — poampomas),
wonine (aHriy. shopping — moxig Mo MarasmHax),
Juckorm (auri. discount — 3HMIKKA);

3) HeOoJIOTI3MH, AKl XapaKTepua3yoTh peasii cy-
YacHOTO KUTTA: 0i3nec (aHri. Business), demnine
(amra. dumping), 6poxep (amra. broker), kaipure
(amru. clearing).

CritagHoIl IIeperJIagy ¥ PO3YyMIHHS HEOJIO-
riaMiB II0B's3aHI 31 CTPIMKHUM PO3BUTKOM HAYKHU
# TexHIKHW B cydacHomy cBiTi. Ha skanb, cJIoOBHUKH
He BCTHUTalOTh OHOBJIIOBATUCS HACTLILKHU %K CTPIM-
KO, K 3 SIBJISIOTHCS HOB1 CJIOBA B MOBI PI3HHX Tra-
Jayaeit 3HaHb. HeostoriamMu — 11e HopMaJIbHe SIBUIIE
B OyIb-AKifl MOB1, TOMY BIJICyTHICTH CJIOBA B CJIOB-
HUKY He TMOBUHHO OyTH IIEPeITKOI00 I Yac Iie-
permany. [lepermamalibka TpakTUKA € J3KePEIOM
3barayeHHs JIEKCMYHOTO CKJaay MoBu. Heostoris-
MU TIepPeKJIaaal0ThCs YEPATHChKOIO B JBA €TAIIH:

— YTOYHEHHSI 3HAYEHHSI HEOJIOTI3MY IIJISIXOM
3BEpHEHHS JI0 CBUKWX BUOAHD AHTIHCHKUX TIIY-
MAYHHUX CJIOBHHUKIB 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY
# CTPYKTYpH CJIOBa;

— 3MIYICHEHHS TepeKJIay 3 JOIIOMOTY TaKUX 3a-
c001B yKpPAIHChKOI MOBH, STK TPAHCKPHUIIIIiS, TPaH-
ciriTepallis, KaJbKyBAaHHS, OIMCOBHUH IIepeKJIal.
Bubip cmocoby mepersanmy HeoJIOriaMy 3aJIesKHUTh
BIJT HU3KHW TAKUX Cy0'€KTHUBHUX (PaKTOPIB, K JI0-
CBIJ TTIepeKIaga4a, CTUIb TEKCTY TOIIO.

BucuoBku i nponosnui'l'. OcobiiuBe Miciie Ha
CyJacHOMy eTalll PO3BHUTKY CyCILJIBCTBA 3afima-
IOTh QHIJIIU3MA B TaJIy3l eKOHOMIKH, IO 3yMOB-
JIEHO PO3BUTKOM COITIQJIbHO-€KOHOMIUHUX 3B'SI3KIB
Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIRATII B CBITOBOMY MAaCIII-
tabi. ['mobasbH1 mporlecu MojiepHi3aIi HaAyKOBO-
TeXHIYHOI 043 TAKOK CIPUSIIOTH 1HTeHCHQPIKATI]
B3a€MOJIil Ta B3aE€MOBILIMBY MOB, HeoJori3arni
JIEKCUYHOTO CKJIAMY. ¥ CyJacHI# yKpaiHCHhKIH MOB1
(YyHKITIOHYIOTH CJIOBA HA TO3HAYEHHS HOBUX pe-
aJIii, YacCTOTHICTh BIKHBAHHS SKHUX II€pEeBepIIye
YaCTOTHICTh BKUBAHHSA IIAUTOMUX BIIIOBIIHUKIB;
3HAUHA KIUJIBKICTH AHIVIIIIU3MIB € He3aMIHHOI.
IIix wac amamrarrli 1HIITOMOBHI CJI0OBA IIITAIOTHCSI
3MiHAM, MIIMIOPSIIKOBYIOUYNCH 3aKOHAM PO3BUTKY
VKpPaIHCHKIA MOBH, 1 Il IIPOIECH IIOTPeOYIOTH II0-
IAJbIINX HAYKOBUX JTOCIIIMKEHb.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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